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Abstract

With this paper the writers continue their series of articles on Chinese Muslim elemen-
tary vocabulary. As already mentioned in the first part,? in most Chinese dictionaries
the specific elementary vocabulary of Islam is omitted. The paper in hand deals with
the funeral terminology of Chinese Muslim.* In contrast to the prayer terminology,
we can only find one direct borrowing in Sino-Arabic, but no Sino-Persian transcrip-
tion (Arabic and Persian loanwords phonetically transcribed with Chinese characters)
among the funeral terms. More often the common Chinese terms are also used in the
specific Muslim context. Furthermore, it is obvious that the number of terms is somehow
limited comparing to the prayer terminology.

(1)  bin yi ting (3%1LT) ‘house for washing, shrouding and preparing the corpse
before burial’ (~ Arabic ;..\ duz mahsala lilmawta). Not all Muslim com-
munities have such a house. It mainly depends on costs for running such an
institution.

The paper in hand results from some fieldworks in the context of socio-linguistic research on
the Hui-Muslim communities in the province of Shandéng.

San, Kniippel (2020a).
On the Hui Muslims’ funeral customs cf. also Siin, Kniippel (2020Db).
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chuan bu (2£177) ‘the (three) shrouds for shrouding the corpse’ (~ Arabic US
kafin); cf. also — ké fén (52 JL). While in other Muslim communities five shrouds
are used for women, the Hui-Muslims in Shandong use only three.

da chuan biy CKZEAT) ‘the third of the three shrouds for shrouding the corpse’
(— chuan bi [Z54ii] ~ ké fan [v¢J1]) ‘reaching from over the head till under the
feet’ (~ Arabic LW lufafa).

hui guang fin zhao (FIJ6IR ) ‘the “death struggle” (~ Arabic ol s S sakrat
almawt); here no specific Hui-Muslim term is used, rather the common Chinese
word occurs in this specific Muslim context.

jia zi (J&F) ‘a kind of stretcher for the transport of the corpse from the house
of the deceased’s family to the cemetery’ (~ Arabic s na‘s; this can point to
both a stretcher and a coffin). Such stretchers are provided by the communi-
ties of the respective mosques. In this case the common Chinese word for such
a tool is used in the specific Muslim context, too.

jing I (4+4L) ‘the ritual of washing the corpse’ (~ Arabic cdll | tagsil almayit,
cal s ‘asl almayit). This follows a specific ritual. The corpse has to be washed
three times, if needed, more times. For the several steps of it, there are no spe-
cific words. Here again we have no Muslim lexical item and common Chinese
words are only used.

jing xid (4[f) ‘a transparent cooling container/coffin for keeping the corpse
before transporting to the cemetery’ (~ Arabic 3|\ b & & gurfat hafz almawta;
this indeed points to a cooling chamber, e.g. in a hospital). Such containers/
coffins are owned by the mosque communities and have a cooling system to
keep the corpse for some hours if needed.

kan jian (H) ‘the first of the three shrouds for shrouding the corpse’ (— chuan
b [ZEA11] ~ ké fdn [5 ML]); ‘reaching from the shoulders over the knees’ (~ Arabic
b\ izara); in most Muslim communities it reaches from the hip to the ankles.

ké fan (5 FL) — chuan bi (Z840).

ling shui rén (41JE \) ‘the “death prayer” spoken after the person deceased or
before the burial’ (~ Arabic 5.4\ s\ salata al-gindza).

qi qido (£575) ““seven orifices of the body” that have to be closed during or after
the washing of the corpse’ (~ Arabic .4 ¥ maharig al-gism “orifices of the
body™); these are the nostrils, ears, eyes, and mouth that have to be “stuffed”
or covered (eyes) with cotton tampons. Among the Hui Muslims of Shandong
the closing of other orifices of the body is not practised.

qi qiao mi (-£55°K) ‘the cotton tampons (filled with rice) to close or cover the
‘seven orifices of the body” (— g1 gido [-£%5]) ‘during preparation of the corpse
for burial’ (~ Arabic -Ls qutun).

shéng xing (517) ‘funeral procession’ (~ Arabic 34| il tasyr al-ginaza).
shui lia (7K3#) ‘shelf for the ritual washing of the corpse before burial’ (~ Arabic
Jodl 258 kahsabat al-gusli ‘shelf/board, e.g. for washing the corpse’).

xido chuan bu (/NZ#A7) ‘the second of the three shrouds for shrouding the
corpse’ (— chuan bi [%541] ~ ké fan [52/L]) ‘reaching from the shoulders to
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the ankles’ (~ Arabic =% kamis); in most Muslim communities it reaches from
the neck to the feet.

(16) zhang zi (1T) ‘canopy for the superstructure of the of stretcher for the trans-
port of the corpse’ (— jid zi [2£1]) ‘made from cloth (often with broideries)’.
For this the common Chinese word for the canopy is used in the specific Muslim
context, too.

(17) zhé na zé (& EN) ‘the burial/funeral’; this is a Sino-Arabic transcription of
Arabic 314\ (al-)ginaza (the lexeme is also used for transport/arrival of the
corpse; in some Arabic societies the word L matim is used for burial/funeral
even though it is the lexical item referring to collective mourning/devotion.

(18) zuo zhéng ydn (HIIEF), the Muslim creed - “Sahadah” (52 A 525 Jes i 371 )y
= “There is no god but God and Muhammad is the messenger of God”), which is
repeated by the family and friends of a dying person during the death struggle
to let the person passing away repeat it.
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